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Lexique : « câise-tè, batoille »
Groupement du Dictionnaire du Patois vaudois

Formule typique restée dans la mémoire - et présente parfois encore dans

l'expression de la population vaudoise -, « Câise-tè, batoille » (tais-toi,
bavard ne pouvait mieux s'imposer comme intitulé au lexique conçu et réalisé

par Michel Freymond. En douze tableaux évoquant les saisons, la forêt, la
montagne, le lac, le marché citadin, les repas, l'école, la ferme et sa remise,
quelque 400 mots patois, simultanément traduits en français, s'inscrivent
comme une réponse à tous ceux - Vaudois d'origine et Vaudois d'adoption -
qui s'interrogent sur l'histoire du canton et sur la langue qu'on y parlait avant
même le français, le patois.
Plaisamment illustré par Joël Freymond, doté d'un CD facilitant la prononciation,

« Câise-tè, batoille » s'adresse à tout public de 5 à 105 ans. De la
saveur des mots, de leur justesse, se dégage ce qui a constitué au fil du temps
l'authenticité du Pays de Vaud.
Vous recherchez un cadeau original pour vos enfants, pour vos parents, pour
vos amis et, pourquoi pas, pour vos politiciens préférés Alors, n'hésitez plus.
Offrez-leur cette potion parfumée de malice vaudoise. ML
Commande : Graphie Services SA, Groupement du Dictionnaire vaudois,
Route du Flon 20, 1610 Oron-la-Ville. Prix 30 CHF, CD inclus, port et
emballage en sus 9 CHF.

Evangile selon saint marc
traduit par Daniel Corbaz, pasteur

L'Evangile de Marc en patois vaudois vient de

sortir de presse. « Marc écrit dans une langue
simple, drue, forte, un peu paysanne. Il se

trouve que le patois n'est pas une langue de

grande littérature... C'est une langue pour dire
les jours, les choses, les gens et le quotidien
de la campagne. Elle convient à merveille pour
traduire l'évangile de Marc. »

Commande : Henri Niggeler, Passage du Clos

d'Amont, 1554 Sédeilles,
henri.niggeler@bluewin.ch
Prix 15 CHF, frais d'envoi en sus.
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